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TODA MI PERCEPCIÓN ES EL REINO COMPLETAMENTE PURO DE LA LUZ DE LOTO, 
DISPUESTA EN COMPLETA PERFECCIÓN COMO LA MONTAÑA COLOR COBRE DE LA GLORIA, EN LA CUAL ESTÁ 
EL ILIMITADO PALACIO DE LOS TRES KAYAS, LLENO DE GOZO Y FELICIDAD. 

EN EL PISO INFERIOR, EN LA GRAN SALA DEL SANTUARIO NIRMANAKAYA, 

ESTÁ EL GURU DE ORGYEN NACIDO DEL LOTO, ENCARNACIÓN DE LAS TRES RAÍCES, 
RODEADO POR SU SÉQUITO DE VIDYADHARAS, PAWOS Y KHANDROS, 

DONDE RESUENA EL SONIDO DE LAS ENSEÑANZAS DEL MANTRA SECRETO VAJRAYANA. 

EN EL PISO MEDIO DE LA GRAN MANSIÓN DEL SAMBHOGAKAYA 
MORA EL SUPREMO GRAN COMPASIVO, AVALOKITESVARA, 

RODEADO POR SU SÉQUITO DE BUDDHAS Y BODHISATTVAS. 

ARRIBA ESTÁ EL ILIMITADO REINO CELESTIAL DEL DHARMAKAYA, 

EN CUYO CENTRO RESIDE EL MAESTRO Y PROTECTOR, AMITABHA, 

RODEADO POR SU SÉQUITO, QUIENES POR NATURALEZA NO SON DIFERENTES DE ÉL. 

AsÍ, TRAYENDO A LA MENTE TAN CLARAMENTE COMO SI ESTUVIERAN REALMENTE PRESENTE 
Los REINOS PUROS DE LOS TRES KAYAS —EL SOPORTE Y LO SOPORTADO— 

Y ATRAVÉS DEL PODER DE RENDIR HOMENAJE, HACER OFRENDAS Y ROGAR POR FE Y DEVOCIÓN, 
QUE PODAMOS YO Y LOS DEMÁS —AFORTUNADOS ESTUDIANTES DEL MAESTRO— 
CUANDO LLEGUE LA MUERTE, NO EXPERIMENTAR NI SUFRIMIENTO NI PENA, Y 
QUE PUEDAN KHARCHEN ZA Y LAS DEMÁS DAKINIS VENIR A MOSTRARNOS EL CAMINO 
PARA QUE PODAMOS NACER EN EL REINO DE LA LUZ DE LOTO Y 
SER MADURADOS Y LIBERADOS COMO PREDIJERON LAS PROFECÍAS, 
PERFECCIONANDO LOS CINCO CAMINOS Y LAS DIEZ ETAPAS. 

¡QUE PODAMOS SER INSEPARABLES DE LA VASTA EXPANSIÓN DE LA MENTE DE SABIDURÍA DEL SEÑOR DE ORGYEN! 


Escrito por Jamyang Chókyi Lodró a petición de Seng Drón, una devota practicante de Ling, que 
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